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AHINIACBbKI Ta YKpaiHCbKi Pppaseonoriamm
3 Ha3BaMM NPOAYKTIB XapuyBaHHA:
NOPiBHANbHWUI NIHIBOKOTHITUBHUI aHani3

MeTa po3BifikM NONATAE Yy BUABNEHHI KOHLLENTYaNbHOMO NIAFPYHTA aHMIMCbKMX Ta YKPAiHCbKUX GpPaseonoriyHnx oAnHULb
(®0), wo micTaTb Ha3BM NPOAYKTIB XapyyBaHHA. MeToA0N0rMYHMIA anapaT AOCNIAKEHHSA BKAIOYAE 3aNPONOHOBaHI Y KOTHITUBHIl
NiHIBICTUKM NOHATTA KoHLenTochepu i AOMEHY, a TaKoK 6asncHi npono3uLioHanbHi cxemu (BMC), Wo € onepaTMBHUMMU OAMUHM-
LAMM MUCNEHHA NIKOAMHM, 3MiLHO i3 3aCaZHUYMMM NONOKEHHAMMU CEMAHTUKM IHIBabHUX Mepesx. Meplnm etanom aHanisy bys
pO3MOoAiN NPOAYKTIB XapuyBaHHA, Ha3BM AKMX GirypytoTb y OO KOXKHOI MOBM, MO LOMEHaX i CybAOMeHax y Mexax BifnoBigHOi
KoHuenTochepu i3 NoganblMM NMOPIBHAHHAM CTPYKTYPM Ta KiNbKICHOTO HAamOBHEHHS LWX AOMEHIB i CyOAOMEHIB AN1a aHIin-
CbKMX Ta YKPATHCbKMX Gppa3eosioriamis. 3rigHo 3 pe3ynbTaTamu aHani3y, Taka CTPYKTypa € AOCHUTb cxoxoto ansa O obox mos, ane
YaCTOTHICTb Y)KMBAHHA HA3B NEBHWUX NPOAYKTIB AOCUTb BiAPISHAETLCA. LA YaCTOTHICTb CTAE NiACTaBOKO ANA YKAAZAHHA TMNOBOrO
XapyoBOro Habopy aHmMinLiB Ta yKpaiHLiB. OCHOBHUMM €NeMeHTaMM aHMINCbKOro 3acTinng € BynbitoH, M’ACHI CTpasw Ta AlLA
Y CYNpOBOAi rapHipy, npeactasneHoro 606amu. O60B'A3KOBOK NPUNPABOIO € Cinb. 1A AeCepTy XapaKTepHi cup, nupir (TopT),
ropixu Ta Abnyka. Cepes anKkoronbHUX HanoiB nepesara BifAA€TbCA BUHY, cepes, 6e3anKoroNbHMX — MONOKY Ta Yato. 1A yKpaiHLiB
cepef NepLunxX CTpas nepesara BiAAAETbCA WL, 1A ApYyruMX € XapaKTepHOIO Kallia 3 CaoMm, MPUMpPaB/eHa NepLem Ta XpOHOM.
Ha pecepT igyTb nupir abo 6y6anKku 3 Makom, ropixu Ta meg,. Cepep, afKoronbHUX HaMoiB Nepesara BiAAA€ETbCA rOPINL, cepes,
6€3a/IKOro/IbHUX — MOJIOKY. He 06xoauTbea yKpaiHcbKe 3acTinna 6e3 xniba 3 Macnom Ta conli. 3HayYHy Po/b Y paLioHi yKpaiHLiB
TaKOX BiZBEAEHO Kpynam (3oKpema ropoxy). lpyruii etan aHanisy nonsras y 3’AcyBaHHi NPUPOAY 03HAK NPOAYKTIB XapuyBaHHs,
HaaBHUX y PO, WAAXOM CniBBiLHECEHHA LUMX pUC i3 npeamkaTamm BINC. CniBcTaBNEHHA KiNIbKICHWUX MOKAXKUMKIB YaCTOTHOCTI TaKMX
03HaK y @0 aBOX MOB A,03BONNA0 3p06UTH BUCHOBKM LLOA0 0COBIMBOCTEN MEHTaNITETY ABOX HALliW, BiAbUTHX y dpaseonorizmax
MOB, AKMMU BOHM MOC/TYrOBYIOTbCA.

Kntovosi cnoBa: 6a3ucHa npono3uyioHaneHa cxema, 00MeH, KOHuenmocgepa, npedukam, npoOyKmMu Xap4y8aHHs, CEMaH-
MUKQ N1iHe8anbHUX Mepex, Cyb0oMeH, pa3eosnoaiam (pazeonozidHa 00UHUYSA).
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1. BCTYII

®paseosioriyHuM CK/1aJ MOBU HEOZHOPA30BO CTABaB
npesMeTOM LOC/HiJpKeHHs y JiHrBictuni. HaykoBusamu
NpPUJIISETbCA YBara 3araJlbHUM NUTaHHAM ¢paseoJio-
rii [2; 5; 6; 30;], BUkopucTaHHio $ppa3eosOTiYHUX OAU-
HUIb (Jasi - ®O) y ckiagi xyoxKHix TekcTiB [21], mpo-
6s1eMaM criBBigHOIEHHS $paseosioriaMiB pisHUX MOB
Ta ix nepekaany [10; 17; 19]. ®paseosnoriamMmu pisHUX
MOB aHaJII3yIOTbCH 3 OTJIAAY Ha IXHI CTPYKTYpPHI, ceMaH-
THUYHi, CTUIICTUYHI, mparMaTuU4yHi ¥ QyHKUiOHANbHI
ocobsinBocTi [15; 16; 23; 25; 38; 39] Ta HanioHa/NbHY
cnenuodiky [20].

Cepen Besnukoro posMmaitts ¢paseosiorizmi @O,
110 MICTATb Ha3BU NPOAYKTIB XapuyBaHHS, TaK0X 4a-
CTO MOTPAIJISAITh ¥ GOKYyC yBaru HayKoBLiB [27; 31;
32; 35; 37]. OpgHak 3 or/isiAy Ha 3HAUYHUM 06CAT eMmi-
pUYHOrO MaTepiasy, 1[0 MicTUTbcs y ppaseoJiorii pis-
HUX MOB, BiH Ha/jla€ IMPOKe I0Jie AJid JOCaipKeHb, AKi
MOXYTb 3/1ilICHIOBaTHCS i3 3aCTOCYBaHHAM pi3HUX Me-
TOJUK aHaJi3y.

AKTya/JIBbHIiCTBh TeMHU PO3BIIKM BU3HAYAETHCH
11 HaJIEXKHICTIO [0 KOTHITUBHOI MapaJjUrMU CYy4acCHOI
JIIHTBICTUKH, 10 AA€ 3MOTYy BUSBUTHU KOHLENTYyaJbHI
3acaZii YTBOpPEHHs J0CIipKyBaHUX Irpyn ¢ppaseosioris-
MiB Ta 3p06GHUTH BUCHOBKH 1110/J0 0COGJIUBOCTEN MEHTa-
JIITeTYy aHIVIINCbKOTO ¥ YKpalHCbKOr'0 eTHOCIB.

MeTa JocaifKeHHs MOJIATA€E Y MOPIBHSAHHI 0CO-
6JIMBOCTEN KOHIENTYaslbHOI opraHisarii aHIiHcbKUX
Ta yKpalHCbKUX ¢ppaszeosioriaMiB i3 Ha3BaMU NPOAYKTIB
Xap4dyBaHHA. [l JOCATHEHHS NOCTaBJIeHOI MeTU He-
006Xi/IHO PO3B’s13aTU TaKi 3aBAAHHS:

* BUABUTHU KOHLIENITYaJIbHY OpraHisalito NpoAyKTiB
Xap4yyBaHHs#, Ha3BU SAKUX QirypyoTb B aHIVIINCbKUX Ta
ykpaiHncbkux @0;

e 3’CyBaTH KOHLENTYa/JbHY CTPYKTYpPY O3HaK Ha3B
NPOAYKTIB XapuyBaHHS B aHIVIINCbKUX Ta YKPAIHCbKUX
DO;

e 3/IICHUTHU KOMMApaTUBHUM aHaJi3 aHIVIICbKUX
Ta yKpaiHcbkux @O 3 Ha3BaMU NPOAYKTIB XapyyBaHHS.

06’€KTOM J0C/IiIP)KEeHHS ¥ CTATTi € aHTJIiMchKi Ta
yKpaiHcbKi ¢ppaseosiorisaMu 3 Ha3BaMU NPOAYKTIB Xap-
yyBaHHA. [IpegMeTOM JOCHiPKeHHS € KOHLENTY-
ajJibHa CTPYKTypa Lux ¢paseosoriamis. MaTepiaa
JOCJHIPKEHHSI CKJIaJalTh 565 aHriilicbkkux Ta 328
ykpaiHcbkux @O 3 HaszBaMu NPOAYKTIB XapyyBaHHS,
oflep>KaHUX MeTO/I0M CyIiJbHOI BUGIPKU 31 cJIOBHUKA
K. T. BapaHueBa «AHI0-yKpaiHCbKUM ¢pa3zeosioriy-
HUH CJI0BHUK» (3arajibHUM o6csar - 1056 cTopiHok)
Ta 3 «®pa3eosiorivHOTO CJIOBHUKA YKPAiHCbKOI MOBU»
(3arasnbHUM 06¢AT - 984 cTOpiHKY).

[Ipu aHai3i MOBHOT'0 MaTepiay 6y/10 BUKOPUCTAHO
MeTOAHU aHaJli3y, po3po0bJieHi y KOTHITUBHIM JIIHIBiCTH-
ui. KoHnenTyasbHa opraHisalis NpoAyKTiB XapuyBaH-
H, Ha3BU skux girypytoTs y @O, aHanisyBasacsk i3 3a-
CTOCYBaHHSIM 3alPONMOHOBAHUX V KOTHITUBHIN JIIHTBIi-
CTULI NMOHATbH JOMeHy Ta KoHlentochepu. basucHi
npomno3unionanbHi cxemu (BIIC), mo € eseMeHTaMu
CEMaHTHUKHU JiHrBaJbHUX Mepex [13; 40], Bukopucro-
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BYBAJIUChb JJIS1 aHaJ1i3y KOHLENTYya/IbHOI CTPYKTYPH 03-
HaK NpoAyKTiB XapuyBaHHs y ®O. BUCHOBKM Npo THUIIO-
BicTb Ha3B MPOAYKTIB XapuyBaHHA i IXHIX 03HaK OYJI0
3p06JIeHO, KEPYIOUUCH JAHUMU KiJIbKiICHOTO aHasi3y.

3raflaHui MeTOZ0JIOTIYHUM amapaT 3aCTOCOBYBaB-
¢ )1 aHaJli3y eMIIIpUYHOro MaTepialy TaKUM YHHOM.
CnoyaTKy NpOJYKTH XapyyBaHHS, Ha3BU AKUX irypy-
10Tb ¥ @O K0>xHOI MOBH, PO3MOAIIAIKCSA 110 IOMeHax B
Mexax OJiHi€l kKoHIenTochepH i3 MoAaTbIINM KOMIMa-
pPaTHBHUM aHaJi30M CTPYKTYPHU Ta KiJIbKICHOI'0O HAMOB-
HeHHS LJUX JIOMeHIB /11 aHIJIIHCbKUX Ta YKPAIHCbKUX
¢dpaseosoriamis. YacTOTHICTb y>KMBaHHSA Ha3B NPOAYK-
TiB y ®O 6ysa miAcTaBolo AJs yK/AaJaHHS THUIIOBOTO
Xap4yoBOT0 HabOpy aHIiHIiB Ta yKpaiHLiB. [loTiMm 6ys10
BUSBJIEHO KOHLENTya/IbHe NiJIPYHTA O3HAK IPOJYKTIB
XapyyBaHHs#, HasgBHUX Yy PO, miaxoM cniBBijHeCeHHs
uux puc i3 npegukaramu BIIC. [lopiBHAHHSA KiJIbKICHUX
MOKa)KYMKIB YaCTOTHOCTI Takux o3Hak y PO fBOX MOB
JI03BOJIMJIO 3POOUTH BHUCHOBKHU ILOZ0 OCOGJUBOCTEHN
MeHTaJiTeTy JBOX Halil, BifouTux y ppaseosioriamax
MOB, IKUMHU BOHHU N10CJIYTOBYIOTbHCH.

IlpakTUu4yHa WLiHHICTH [JOCHiPKeHHS MO-
JIATA€E Y MOXKJIMBOCTI BUKOPUCTAHHA 11 BUCHOBKIB Y BU-
KJIalaHHI KypciB JiekcHKoJioril aHIJIiHChKOI Ta YKpaiH-
cbKoi MoB (po3zin «®PpaseoJiorisi»), JiHrBicTUYHOI aH-
TPOMOJIOTi], KOMIApPaTUBICTUKH, KOTHITUBHOI JIHIBI-
ctukd (po3zin «CeMaHTHKa JIIHTBAJbHUX Mepex»).
3acTocoBaHa MeTOJ0JI0Tisl MOXe BUKOPUCTOBYBATHUCH
151 aHasti3y ¢paseosioriaMiB i3 pisHUM ceMaHTUYHUM
HallOBHEHHSIM y Pi3HUX MOBax.

2. OCHOBHA YACTHUHA

Matouu cKk/1aHy CTPYKTYpPY, HEIIPO30pYy CEMAaHTUKY
Ta MOTYXKHUN eKCIIpeCUBHUM i1 akciosoriyHUN MOTeH-
niaJ, ¢paseosiorisMu HajlexaThb 10 CyllepedanBUx de-
HOMeHIB MOBH [6, c. 112]. ¥ sinrBicTuni Bizomi nonag,
JBaAuATh Bu3HaueHb PO, asie )K0/iHe 3 HUX He 3HAK L0
3arajJlbHOro BU3HaHH4. JledKi BUeHI BBaXKalOTh, 1110 BU-
3HayeHHs $pas3eoJsIoTi3My € Tak CaMO CKJAJAHUM, fK i
BU3Ha4eHHA csoBa. g ckiajgHIcTh nosiAArae Hacamie-
peJi y TOMy, 110 SIK /15 CJIOBA, TaK i 1/1s1 CTIMKUX cIloJty-
YeHb CJ1iB He XxapaKTepHi BJIaCTUBOCTI, ki 6ysiu 6 npu-
TaMaHHi KO)KHOMY 3 HUX 6e3 BUHATKY [1, c. 13].

KnacuunuM BusHayeHHAM PO BBakaeTbcs AediHi-
uis . Basi, AKKN cTBep/KyBaB, 1110 «CJI0BOCIOJIyYeH-
HSl YTBOPIOIOTb $pa3eosIoTiYHYy €HICTD, SKILO C/I0Ba,
KOTPi BXOJATD 10 IXHbOI'O CKJIaZy, BTPaTUIN OYZAb-siKe
caMOCTiliHe 3Ha4YeHHs, a HOBe 3HaUeHHsI He JIOPiBHIOE
CyMi 3HayeHb CKJIaJlOBUX YacTHUH» [AuB. 18, c. 134].
[nakme kaxyuyu, @O - e cTilike crnosiy4eHHs CaiB i3
MOBHICTI0 260 YaCTKOBO N€PeOCMUCIEHUM 3HAYEHHSM.
[lopsiz i3 po3MaiTTAM BU3HAUYeHb Pppa3zeosioriamy, icHy-
I0Tb TAaKOX pi3Hi JyMKH 111070 XapakTepHux puc ®0.

OpHiero 3 audepeHiHHUX 03HAK ¢Gpa3eosoriamMy
BU3HAIOTb CTiMKICTb HOro CTPYKTYpH, NOBTOpIOBa-
HicTb B ofHil i Till camit popwmi [4, c. 107]. PO Buko-
PUCTOBYIOTLCA Y MOBJIEHHI K TOTOBI MOBHI OJUHMUI],
TOOTO BiATBOPIOIOTHCS Y MOBJIEHHI, 2 He OpraHi3oBy-
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I0TbCS 3HOBY, fIK Ile Ma€ Miclie y BUNIaJKy 3 BiIbHUMU
ciaoBocnoaydyeHHsaMuU. [Ipudomy crilikicte @O € Gara-
ToacnekTHow. [lo-nepilie, BoHa nepezbdayae CTiHKICTb
BXXMBaHH#, TOOTO BUKOPUCTAaHHS (ppaseosorisMy BciM
MOBHUM KoJieKTUBOM. [lo-gpyre, ®O € cTiKUMU 3a
CBOIM JIEKCHYHUM CKJIaZl0M i 3HaueHHsAM. KoMIIoHeHTH
¢dpaseosioriamiB abo € MOBHICTIO HE3MIHHUMU (HaMpPU-
kJaj, a blue print «npoekT», like a red rag to a bull «six
YepBOHA XYCTKa /J1s1 GUKa»), ab0 BapilOIOTbCs Y He3Ha-
YHil Mipi, npyu YoMy c/10Ba-3aMiHHUKHU 3aBXKJU 0OMe-
»KeHi By3bKHM KOJIOM (HampuKJaj, as cunning (sly) as
a fox «<xuTpuH, K 1uc», give smb. the kick (mitten, push,
sack) «3BinbHUTH»). [lo-TpeTe, ppaseosiorismu xapak-
TepU3yThCsl TpaMaTH4yHOIO CTilKicTio. Hanpukiag,
iMeHHUKH y 6araTbox ¢pas3eosioriaMax BXKUBAKOTh-
cs abo sumie y opmi oguuHU (chase the wild goose
«THATHUCS 32 HEJOCSHXKHUM», put one’s finger on smth.
«30arHyTH CyTb CpaBu») abo Jyuile y GpopMi MHOXKU-
HU (small potatoes «api6HULi», the high seas «BiiKpuTe
Mope»), a6o x y opmi npucBiiHOTO BiIAMiHKY (a coon’s
(dog’s) age «ujina BiuHicTb», butcher’s bill «ciycok you-
TUX Ha BiliHi»). CTabinbHicTb mopsaky ciaiB @O f03Bo-
JIsIE TOBOPUTH PO iXHIO CHHTAKCUYHY CTiMKiCTb.

Jpyrotwo audepeHLiliHOI 03HAKOW CTiHKOro cIo-
JIy4eHHSI € HOTO Ha/C/AiBHICTh, TOOTO HAsABHICTh B OfI-
HOMY CIIOJIy4eHHI KiJIbKOX KOMIIOHEHTIB, AKHUM BJlac-
THBA CEMaHTHUYHa €AHIcTh [18, c. 142]. OgHaK, KOMIIO-
HeHTHU ¢paszeosioriaMy Jiviile 30BHi HaraAyoTb OKpeMi
ci1oBa. Mixk HUMM BificyTHI ceMaHTH4HI ¥ dopManbHi
BiZiHOIIEHH i 3B’A3KH, HasIBHI MiX cJloBaMU y 3BUYal-
HUX CJI0OBOCIONIydYeHHsX [1, c. 16]. BogHouac, koxeH i3
koMnoHeHTIiB @O 36epirae opdorpadiuny Bimokpem-
JieHicTb. Taka BJIACTUBICTb CTIMKUX 3BOPOTIiB OTpUMa-
Jla Ha3BY Hapi3HOOPOPMIEHOCTI.

TpeTbolo o3Hakow ¢paseosioriamiB € ifiomMmaTHy-
HICTb, 1110 PO3YMIETbCA K HEMOXJIUBICTb BUBEJI€HHS
3Ha4YeHHs ILiJIoro MOBHOTO yTBOPEHHS 3i CyKyMmHOCTi
3HaueHb Horo ckjaJoBux. To6To y @O HasgBHa cyre-
peyHicTh MiXX CeMaHTHU4YHOIO €AHICTIO Lijoro Ta ¢op-
MaJIbHOIO He3aJsexHicTio Horo yactuH. Ha Bigminy Big
BIJIbHUX CJIOBOCIOJIyYeHb, SIKi € 3BUYaiiHOIO $OpPMOI0
peanizanii BiIbHUX NPAMUX HOMiHATHBHUX a60 HOMiHa-
TUBHO-IIOXi/JHUX 3HaU€eHb CJIOBA, A/ $pa3eosoriyHoro
3BOPOTY XapaKTepHa y3arajbHeHiCTb 3HA4eHHs BChO-
ro 3BOpoTy B LjijioMy. CaMe Lie i 03BOJISIE BHOKPEMUTHU
0COOJIMBHUU BHU/JI 3HAYE€HHs 3BOPOTY - dpaseosoriyHe
3Ha4yeHHs, IKe He 36iraeTbcs 3 IEKCMYHUM 3HaYeHHAM
C/1iB-KOMIIOHEHTIB, KOTPi BXOJSATb 10 HOTO CKJIAJY.

YeTrBepTa O03HakKa ¢paseoJsiorismy - me Horo
€KBiBaJIeHTHICTb cj0By. YnoaioHeHHsa @O cioBy
CIIOCTEPIraeTbCAd Ha PiBHI CIHIJIBHOCTI CMHTAaKCUYHUX
byHKIIH, YHACTII0K YOro B NeBHUX KOHTEKCTaX CTa€
MOKJINBOIO 3aMiHa $pa3eosIoTiYHOI0 CJI0BOCIOJIyYeH-
Hs cJIoBOM (HamnpukJag, the eye of day - the sun; to turn
a blind eye on smth. - to ignore; lock, stock and barrel -
completely Touo). [logioHicTh @O i c/iB BUABJASETbCS
TaK0oX y TOMY, 1110 $ppa3eosIori3My, sIK i C10Ba, MOXKYThb
MaTH CUHOHIMU (Hampukaag, to be in Queer Street; to
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be in low waters; to be on the rocks; to be on one’s beam
ends; to be as poor as a church mouse (rat); to be hard
up; to be on one’s uppers - 6yTy 6e3 rpoiiei), aHTOHi-
MU (HampukJiaaj, in the long run - in the short run; to
keep the run of smth. - to lose the run of smth.; a hard
heart - a kind heart ta in.). @0, Tak camo K i ci1oBaM,
aJle 3Ha4HO MEHILOI0 Mipolo, IpUTaMaHHi noJiiceMid Ta
oMoHiMis. Hanpuknag, without rhyme or reason o3Ha-
yae: 1) 6e3rnyso, 6e3 6yAb-AKoro 3Micty; 2) Hi 3 TOro,
Hi 3 cboro; rough and ready Mae 3HayeHHs: 1) 3po6Jie-
HUU abUsIK, HeJi0aslo, HacmiX, HamBuAKopyY (rough and
ready device); 2) rpyOyBaTuii, ase eHepriiiHuil (rough
and ready people); 3) HanoJierTUBUH, pillyduid, rpyouit
(mpo ctuab, MaHepy To10) (rough and ready methods).

B ocTanHi gecaTUNITTS GOKyC yBaru y AoC/aiIKeHHi
¢dpaseosioriamiB 3MicTHUBCA 3 aHai3y IXHIX CTPYKTYp-
HUX, CeMAaHTUYHUX, CTUJICTUYHUX Ta NparMaTUYHUX
0COGJIMBOCTEN Yy KOTHITUBHY Lapuny [3; 9; 11; 14; 22;
24; 28]. Taka 3MiHa Oysia cCipUYMHEHA MOSBOI KOTHi-
TUBHOI JIIHI'BicTHKY, sika BBaxkae @O nmakyHKaMu Bep-
6asizoBaHoi iHopMalliii, 1110 MOXKYTb CJAYryBaTH KJIIO-
4YyeM [JI1 pO3YMIiHHA KOTHITUBHOIO NiAIPYHTA NEBHOI
MOBH [36] Ta MeHTaJITETy HapOAY, IKUHU MOCIYTOBY-
€TbCH 1[i€t0 MOBOMO [7; 8; 26]. Ha 1ie i cipsiMoBaHa Hailla
po3Bizaka, amxe focaimpkyBani y Hit @O ykpaiHcbKoi Ta
AQHTIJIIMCbKOI MOB MiCTSTh GparMeHTH MOBHUX KapTUH
cBiTy [12, c. 94-95] 060X HapoiB, 1110 BiOMBAIOTH Bij-
MOBiiHI KOHLIENITyaJbHi KAPTHUHU CBITY.

[lepmiuM  eTanoM aHasidy 6yJ0 MoJe/I0BaHHSA
KOHLeNTya/JIbHOI opraHi3auil IpoAyKTiB Xxap4yBaHHH,
Ha3BU AKuX HasABHI y ®O ABOX MOB, siKe 3AilCHIOBa-
JIOCA LJIAXOM BilHECEHHA LUX NPOAYKTIB [0 Pi3HUX
JoMeHiB y Mexax onHiel koHuentochepu [IPOAYKTHU
XAPYYBAHHA. ¥ Ttepminax P. Jlenekepa [29, c. 507],
JIOMEeH - Iie 3B’si3Ha LlapKHa KOoHIleNTyastisalii, BigHoc-
HO KOTpPOI XapaKTepU3y€eTbCA CeMaHTUYHA CTPYKTYypa.
OckisnbKY yci MOBHI OJMHMULI 0 IEBHOI MipU KOHTEK-
CTya/IbHO 3aJIeXHi, JJOMeH CJIyrye KOHTEKCTOM, TJIOM
JIJIs XapaKTepu3alil NeBHOI ceMaHTUYHOI OAUHULI. Y
3B’AA3KY 3 TUM, 110 y npaysx P. /leHekepa TepMiH «Jj0-
MeH» BXKHUBAETHCS K M0 BiiHOIIEHHIO J10 BCiel doHOBOI
inpopmauii, HeobxigHOI A ifeHTUdIKaALIl 3HAYEHHS
MOBHOI OJUHMUI, TaK i MO BiJHOLIEHHIO 0 OKpPEMUX
KOHCTUTYEHTIB LbOr0 TJa, BBAXKAEMO 3a JOLiJbHe
TEepMIiHOJIOTIYHO pPO3MeXyBaTH Li ABa NOHATTA. s
Mo3HaYyeHHs B3ATOI ¥ uizioMy poHoBOi iHopMariil Bu-
KOPUCTOBYEThCS TEPMiH «KOHYenmocdghepa» [nuB. 34,
c. 21], a A1 MO3HAYeHHS KOHCTUTYEHTY il CTPYKTYpHU
3aCTOCOBYETBCA TepPMiH «doMeH». [Ipu ibOMY, ;OMeHHU
MOXXYTb MiCTUTH ApibHimi oauHuLi - cy6oMeHu. Tox,
MOHATTS «KOHIlenToCchepa», «IOMEH» i «Cy6a0oMeH»
[NOEAHYIOTHCA TiNO-TiIEepOHIMIYHUMHU BiJHOIIEHHAMY,
Je KoHlentTocdepa € rimepoHimom, a cy6joMeH - rino-
HiMoM. OfuHUI cepefHbOI JIaHKU Iiiei iepapxii (zo-
MeH) IOCTa€ TiMOHIMOM CTOCOBHO KOHIenTocdepu i
rinepoHiMOM CTOCOBHO Cy6/IOMEHY.

fAx cBigyaTh pe3y/nbTaTHU aHa/li3y, CTPYKTypa KOH-
nentochepu IPOAYKTHU XAPUYBAHHA fs1a dpazeo-
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JIOTi3MiB 060X MOB € Mal’Ke ijeHTU4YHO10. BoHa MicTUTDB
yotupu gomenu: HAIIOI, MIPOAYKTU TBAPWHHOIO
[TOXOAXXKEHHA, [TPOJYKTHU POCJIMHHOTI'O
[TOXO>KEHHA Ta CTPABU. ¥ Mexax KOXHOTO JoMe-
Hy Bifj0yBa€TbCcs MOAiN Ha cy6goMeHU. Tak, JJoMeH
HATIOI npexcraBnenuii cy6i0MeHaMu aJIKOTOJIbHI
Hamnoi Ta 6e3asikorosibHi Hamoi, fomeHn [TPOAYKTHU
TBAPUHHOTO IMOXOJKEHHA - cy6goMmeHaMu M’ sicHi
NMPOAYKTH Ta MOJIOYHI IpoayKTH, foMeH [TPOAYKTH
POCJIMHHOI'O MOXOAXEHHA - cy6sjoMeHaMu OBoO-
4i, ppykTH, 3epHOBI, JoMeH CTPABU - cy6omMmeHamMu
NPUIIPABH, XJi6HI BUPO6H, KOHAUTEPCbKI BUPOGH,
nepui crpaBu Ta Apyri crpasBu. Kpim Toro, y Mexax
JIOMEHIB ICHYIOTb NPOAYKTH, AKi He BXOLATb [0 CKJIa-
ny cyonomeHiB. Tak, gomen [TIPOIYKTHU TBAPUHHOT'O
[TIOXO/I’KEHHS Bkjtouae B cebe honey (med) Ta
egg(s) (aiiya). Jomen ITPOAYKTU POCJIMHHOI'O
[TOXO/I’KEHHS Bkatoyae mushrooms (2pu6u) ta oil
(041is). EauHa BiAMiHHICTbh Mi>k MOBaMU y CTPYKTYPi
KOoHLenTocpepH € cy6a0MeH 3aKyCKH, AKUU Npej-
CcTaB/ieHUNl y aHmIilicbkkux d¢paseoJsiorizmax, asae
BiACyTHIill B yKpaiHChKUX. PO3I/IsiHEMO 4YaCTOTHICTh
V’KUBaHHS CKJaAHUKIB KoHuentochpepu aasa PO
060X MOB.

O0G’ekTUBalLliA CKJIaJHUKIB KoHuenrochepu
INPOAYKTU XAPYYBAHHSf B anmiilicbkkux ¢pa-
3eoJIOorisMax. 3arajibHa KUJIbKICTb Ha3B MPOAYKTIB
XapuyBaHHSl B aHIJIIMCcbKUX ¢paseosiorizamax (598) €

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

6inb1010 32 KinbKicTh camux @O (565), ockinbku oauH
¢dpaseosioriam Moxke MicTUTU Oinblie ofHIE] Ha3BU
MPOAYKTY XapuyyBaHHs. Hanpukaad, to spoil the broth
for a ha’porth of salt;the land flowing with milk and hon-
ey; after meat comes mustard.

HaltyacToTHIIIMM JoMeHOM KoHLenTocpepu HasB
npoayktiB xapuyBaHHs1 € CTPABU (zuB. Tabauigo 1).
3arajibHa KiJIbKiCTb Y>KMBaHb Ha3B IPOAYKTIB, IKi BXO-
JSTh 10 Moro ckiazy, ctaHoBUTH 230 (38% Bif 3arajib-
Hoi KinbkocTi). HacTynHUM 3a 4acTOTHICTIO € JjOMEeH
[MPOAYKTU TBAPMHHOT'O ITOXOAXKEHHS - 149 yxu-
BaHb (25%). Jomen [IPOAYKTWU POCJIMHHOI'O
[TOXO/ZI?’KEHHS Haniuye 135 y:kuBaHb Ha3B MPOAYKTIB
(23%). HaiimeH1y yacToTHicTb Ma€ qomeH HATIOI, o
BKJIIOYa€ 84 y:KMBaHHSA Ha3B BiJOBIJHUX NPOAYKTIB
(14%). HakyacTOTHIlIMMU cy60MeHAaMH KOHILENTO-
cbepu € cy6loMeH KOHAUTEPCbKiI BUPOG6H, 3arajibHa
KIJIBKICTh y>KMBaHb CKJIaJlOBUX SIKOTO CTAaHOBUTbL 69
(11,54%), Ta cy60MeH PPYKTH, 1110 Haliuye 67 yKu-
BaHb KoHIenTiB (11,2%).

Y Mexax KOXHOTO JIOMeHy i cy6/joMeHy MOXXHa
MPOCJAiJKYBaTU YacTOTHICTh Yy>KMBaHHSI Ha3B Ipo-
JYKTIB XapyyBaHHs, 10 BXOAATb J0 ckiaagy PO
(muB. Tabaumto 2, fe npejcTaBjeHi Ha3BU NPOAYKTIB
Xap4yBaHHS i3 YaCTOTHICTIO y>KUBaHb 8 i 6isbliie).

Tak, cy6/loMeH KOHAUTEPCbKI BUPOOGU Npe/CTaB-
JIeHU! HaWOi/NbIIO KiJIbKICTIO Y>KUBaHb HAa3BU IMPO-
nykty PIE (28 yxuBanb - 40,6% 1boro cy6soMeHy).

Ta6a. 1.
KonuenTtocdepa «IIpoagyKkTy xapuyBaHHSI» B aHIVIiMicbKUX ®0: 4aCTOTHICTh JOMEHIB i cy640MeHiB
Table 1
The conceptosphere ‘Food’ in English phraseological units: frequency of domains and subdomains
Kinbkictb ®O
Aomenn Cy6aomeru 3arasibHa .
S abcontoTHa Yy BiiCOTKax
KIZIbKICTb
KoHauTepcbki BMpo6u 69 11,54
Xni6Hi BUpPO6MU 63 10,54
Mpunpasn 60 10,03
Crpasu - 230
Mepwi cTpasu 20 3,34
[Apyri ctpasu 13 2,17
3aKycku 5 0,84
M’AicHi npoayKTn 60 10,03
Mpoayk™ MonouHi npogyKTn 44 7,36
TBapMHHOTO - 149
NOXOAXKEHHSA Altua 33 5,52
Meg, 12 2,00
DpyKTH 67 11,20
3epHosi 33 5,52
MpoayktTn -
POCAMHHOrO Osovi 135 23 3,85
NOXO4XKeHHA Onis 9 1,51
Tpunbm 3 0,50
AnkoronbHi Hanoi 44 7,36
Hanoi 84
Be3anKkoronbHi Hanoi 40 6,69
Pasom 598 100
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Hanpukiag, pie in the sky (1ocb HepeasibHe), to cut a
pie (BTpy4aTucs y 10Cb), as good as pie (Ay>xe rapHuii).

Cy6aoMeH X/1i6HI BUPOGU XapaKTEPU3YEThCS Hali-
6i/Ib1I0I0 KIZIBKICTIO Y2KMBaHb Ha3BU NpoAyKTy BREAD
(42 y>xuBaHHA - 66,7% 1poro cy6oMeny). Hanpukiag,
to punish the bread (6arato ictu), bread and scrape
(mpocTta a6o masonoxxkuBHa Dxa), half a loaf is better
than no bread (Ha 6e3pu6’i i pak puba).

Cy6baoMeH mpumpaBHM NpeJCcTaBJIeHUN HaNG6iIb-
LI0X0 YAaCTOTHICTIO y»KMBaHb Ha3BU NpoAykTy SALT
(28 y»xuBaHb - 46,7% uporo cy6soMeny). Hanpukiag,
with a grain of salt (i3 3acTepexxeHHsIMU), a man of salt
(mrakciit), to eat a peck of salt with one (n06pe nisHaTH
JIIOVHY ).

CybaoMeH mepumii cTpaBM IpeAcTaBJeHUN Haii-
6i/b1I0I0 KiNBKICTIO y2kKMBaHb Ha3Bu npoaykTy BROTH
(8 yxuBanb - 40% nporo cy6gomeny). Hanpukiag,
Scotch broth (nepaoBuit cyn), chip in broth (HenoTpi6-
HUH 10/]aTOK).

11 cy6i0MeHy APYTi CTPABU € XapaKTepHOO Hal-
Oisbllla KiJIBKICTh y»XUBaHb Ha3Bu npofykty STEW
(4 yxkuBanHs - 30,8% 1poro cy6ioMeny). Hanpukiag,
to be in a stew (xBuJioBaTHUCH), to get oneself into a stew
(YCKOYUTHU B KJIOIIT).

Cy6aoMeH 3aKyCKM NpeJCTaBJeHUN HalOiIblIo0
YaCTOTHICTIO yHUBaHb Has3Bu mnpoaykty PICKLE(S)
(4 y»xkuBanHs - 80% upboro cy6omeny). Hanpukiag, a
rod in a pickle (mokapaHHs, sIKe MalOTb HAIlOOTOBI).

Jns cy6aoMeHy M'AACHI MPOAYKTHU € XapaKTepHOO
HalbisblIa KiNbKICTh yKUBaHb HAa3BU NpoAyKTy MEAT
(30 yxwuBanb - 50% uporo cy6nomeny). Hanpukiag,
green meat (oBo4i, 3e/1eHb), meat for one’s axe (06’eKT Ha-
najioK, kapTiB), meat and drink (3acobu [0 icHyBaHHs).

Cy6i0MeH MOJIOYHI HPOAYKTH TMpe/CcTaBjeHUN
HaNOIJIbIIOW KiJIbKICTIO YKUBaHb Ha3BU NPOAYKTY
CHEESE (22 yxuBaHHA - 50% uboro cy6ioMeHy).
Hanpuxunag, to know chalk from cheese (neio TAMUTH),
when the moon turns green cheese (KoJu pak CBUCHE),
big cheese (Baxx/iMBa 0coba).

Y wmexax pgomeny I[IPOAYKTU TBAPUHHOI'O
[NOXOAXKEHHA gocuth yactoTHUM € npofaykT EGG(S),
KWW 3HAXOAUTbHCS 103a MeXaMH BHOKPEMJIEHUX Cy-
610MeHiB. KinbKicTb y>KMBaHb Ha3BU L[bOTO MPOLYKTY
ctaHoBUTb 33 (22,1%). Hanpuxknag, to break the egg in
one’s pocket (nepermkogKaTHu KOMych), to take eggs for
money (IOMUJATUCS), as sure as eggs (6e3cyMHiBHO).

Jist cy6noMeHy QPYKTH € XapaKTepHOI HaWbi/b-
11a KiJIbKICTh yKuBaHb Ha3BU NpoAykKTy NUT (25 yxu-
BaHb - 37,3% upboro cy6aomeny). Hanpuknag, to be
nuts to one (nyxe nomobatucs), a tough nut (pimyda
JIIOAMHA).

Cy6aoMeH 3epHOBI MpeAcTaBJeHUN HaMOiIbIIOKO
KiJIbKiCTIO y>KUBaHb Ha3BU npoAykTy BEAN (18 yxu-
BaHb - 54,5% 1poro cy6gomeny). Hanpuknaag, to get
beans (gictaTu npouyxaHa), full of beans (enepriiHui),
to live on beans ()KUTH Ha/ITOJIOAD).

Y Mexax cy6/j0MeHy OBOYi HaW4yacTOTHIIIMM €
npogykT POTATO. YacTOTHICTh y>KMBaHHS Ha3BU LbO-
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Taba. 2
Hailly>xuBaHilli Ha3BU NPOAYKTiB XapuyBaHHA B aH-
mincbKkux ©0
Table 2
The most common names of food in English
phraseological units.

Npoaykrm YacToTHicTb :
abcontotHa Yy BiACOTKax
Bread 42 7,0
Egg(s) 33 5,5
Meat 30 5,0
Salt 28 4,6
Pie 28 4,6
Nut 25 4,2
Cheese 22 3,7
Milk 20 3,3
Cake 19 3,2
Bean 18 3,0
Butter 17 2,8
Apple 15 2,5
Wine 15 2,5
Tea 15 2,5
Pudding 12 2,0
Honey 12 2,0
Corn 10 1,7
Beer 9 1,5
Fat 9 1,5
Qil 9 1,5
Sugar 8 1,3
Mustard 8 1,3
Broth 8 1,3

ro NpoAyKTY CTaHOBUTH 6 (26,1% 1boro cy6ioMeHny).
Hanpukiag, hot potato (ckyiagHe nutaHHs), small pota-
toes (apibHOTA, He3HAYHI JitoU), the clean potato (6e3-
JloraHHa JIIJMHA).

Jlist cy610MeHy aJIKOT0JIbHI HAMO1 € XapaKTEPHOI0
Hal6iIbIla KIIbKICTh y>kUBaHb Ha3BU NpoaykTy WINE
(15 y»kuBanb - 34,1% uporo cy6soMeny). Hanpukiag,
to punish the wine (6arato nutu), Adam'’s wine (Boga),
good wine needs no bush (rapHuit ToBap cam ce6e XBa-
JIUTB).

CybaoMeH 6e3a/JKOroJibHi Hamoi MpejcTaBJie-
HUP HaWO6iJIbIIOI KiJBbKICTIO YXUBaHb Ha3BU IMpoO-
aykty MILK (20 yxxuBaHb - 50% 1poro cy6s0MeHy).
Hanpukuag, to wash the milk off one’s liver (nepe6opo-
TU CBOE 60STY3TBO), to spill the milk (3po6uUTH 10Ch He-
nonpasHe), milk and roses (KpoB 3 MOJIOKOM).

3 oAy Ha 4YaCTOTHICTb Y»KMBaHb Ha3B IEBHUX
NpPOAYKTIB y aHriilcbkux ¢paseosoriaMax MoXKHaA
CKJIAaCTU TUIOBUM XapuyoBUM Habip anraidnis. [lepi
CTpaBH He € 060B’I3KOBMMHU Ha iIXHbOMY CTOJIi, OZJHAK,
SKII0 BOHU 3'SIBJSIIOTHCS, TO L€ 3a3BUYall OY/IbHOH.
Ha gpyre #TuMyThb M’sicHi cTpaBu Ta sl y CyIpoOBO-
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Ta6a. 3

Konnentocdepa «IIlpoagyKTh xapuyBaHHSI» B YKpaiHCbKUX ®0: 4aCTOTHICTh JOMEHIB i cy640MeHiB

Table 3
The conceptosphere ‘Food’ in Ukrainian phraseological units: frequency of domains and subdomains
Kinbkicte @O
fomern Cy6nomenn 3aranbHa Y
- abcontotHa .
KiNbKiCTb BiiCOTKax

Xni6Hi BUpobu 68 19,32
Mpunpasn 43 12,22

CTpasu Opyri ctpasu 147 24 6,82
Mepuwi cTpasu 9 2,56

KoHamnTepcbKi BUpobu 3 0,85
M’ACHi NpoAyKTM 37 10,51

MpoaykTm Meg 28 7,95

TBAapUHHOIO 84

NOXOZKEHHA MonouHi npoayKTu 16 4,55
Anua 3 0,85

OBovi 28 7,95

MpoaykT 3epHosi 24 6,82
POCAUHHOTO DpyKTH 79 22 6,25
MOXOAMKEHHs Onis 3 0.85
pnbu 2 0,57
BesankoronbHi Hanoi 29 8,24

Hanoi 42

AnKoronbHi Hanoi 13 3,69

Pasom 352 100

Taba. 4

Haily>xuBaHillli HA3BU NPOAYKTIiB XapuyyBaHHA B

yKpaiHcbKux ®0

Table 4

The most common names of food products in
Ukrainian phraseological units

Mpoayk YacToTHicTb
abcontotHa y BiACcOTKax

Xni6 49 14,0
Meg 28 8,0
Monoko 17 4,8
Cinb 16 4,5
Kawa 16 4,5
Cano 14 4,0
MNepeub 14 4,0
lopix 11 3,1
lopox 9 2,6
lopinka 8 2,3
XpiH 8 2,3
Mak 8 2,3
Macno 8 2,3
By6auk 8 2,3

Ji rapHipy, npejacraByieHoro 6o06amu. OG0OB’SI3KOBOIO
MIPUIIPaBOIO € Cisib. [l/1g1 lecepTy XapaKTepHi cup, nupir
(TopT), ropixu Ta si6syka. Cepesi aJIKOTOJbHUX HAMOIB
nepeBara BifilaeTbCs BUHY, cepej, 6€3aJIKOTOJIbHUX —
MOJIOKY Ta 4aro. BaX/IMBUMU CKJIa[lOBUMH aHIJiHCbKO-
r'0 3aCTi//I BUCTYIIAIOTh TAKOX XJIi6 1 MacJio.

OG’ekTUBalLlifA CKJIagHUKIB KoHuenrtochepu
INPOAYKTHU XAPUYYBAHHS B ykpaiHcbKux ¢pase-
ojorismax. lllo crocyeTbcsa ¢paseosiorismiB ykpaiu-
CbKOI MOBHY, TO TYT 3araJibHa KiJIbKiCTb Ha3B IPOAYKTIB
xapuyBaHHS (352) TakoX € 6ijblIO, HIX KiIbKiCTb
camux @0 (328), ockinbku oauH ppaszeosioriam Moxe
MiCTUTH Giniblile OfHIEI HA3BU NMPOAYKTY XapuyBaHHS.
Hanpuxknaa, dypHe caso 6e3 xni6, Hazdoead 6ypsikis,
K0/1U MOpK8U mpeoba.

Haii6inbir mnpepcTaBieHUM Yy KoHnentocdepi
NNPOAYKTHU XAPYYBAHHA € nomen CTPABU (nus.
Ta6suimo 3). 3arajsibHa KiJIbKiCTh Y>KHUBaHb Ha3B MPO-
JIYKTIB, sIKi BXOASTh [0 HOTO CKJaZy, CTAHOBUTbL 147
(42%). HactynmHuM 3a IpeJjCTaBJIEHICTIO € JOMeH
[TPOAYKTU TBAPUHHOTI'O MMOXOZXXEHHA - 84 yxu-
BaHHA (24%). [Jomen IIPOAYKTU POCJMHHOI'O
[NIOXOA>KEHHA Haniuye 79 yxvBaHb Ha3B NPOAYK-
TiB (22%). HaliMeH1y npe/CcTaB/eHICTb Ma€ JJOMeH
HATIOI - 42 yxuBaHHA HasB BiJIIOBiJHMX NPOAYKTIB
(12%).

Hai6inbil npejcTaBieHUMH CyO6JOMEHaMH KOH-
nentochepu € cy6joMeH XJi6GHI BHPOGH, 3arajbHa
KIJIBKICTh yKMBaHb CKJIaJJ0OBHUX SIKOTO CTAaHOBUTb 68
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(19,32%), cy6ioMeH NMPUNPABH, 10 Haliuye 43 yxu-
BaHHS Has3B NPOAYKTiB (12,22%) Ta cy6i0MeH M'SCHI
NPOAYKTH, IJIs1 IKOTO € XapaKTepHUMHU 37 yKUBaHb
Ha3B npoaykTis (10,51%).

KoxeH noMeH i cy6i0MeH MiCTUTb Ha3BU NPOAYK-
TiB XapuyBaHHs, HalyKUBaHilli 3 SKUX (4acTOTHIch 8 i
6inbire) npeacrasiedi y Tabauni 4.

Y cy6noMeHi x/1i6Hi BUPOGHM HaKbi/NbIIOW KiNlbKi-
CTI0O Y>KUBaHb Ha3BU npejcTaBieHuil XJIB (49 yxu-
BaHb - 72,1% uporo cy6aomeny). Hanpukaaa, mamu i
X116, i o xn1iba (yce MaTu: IcTH i nUTH), X116 nepesodumu
(He jaBaTH HiIKOI KOPUCTIi), cidamu Ha sieekuli x1i6 (1e-
PEeXOAUTH Ha HECKJIAZHY POOOTY).

Jis cy6oMeHy NPUIPABU € XapaKTepHOI Hai-
OisbllIa YaCTOTHICTh yKUBaHb Ha3BU npoAykTy CL/Ib
(16 y»xuBanb - 37,2% uporo cy6soMeny). Hanpukiag,
cinb 3emi (HaBUAaTHIWI ocobuctocTi), diaumu citb
(>kuTH cniIbBHUMU iHTepecaMu), gideaxcumu coi (Bia-
noBicTH rpy60).

Y cy6poMeHi Apyri cTpaBH HalyacTille 3raZly€Thb-
ca KAIIA (16 yxuBaHb - 66,7% 11b0r0 Cy6/0MeHY).
Hanpuknag, 3asapumu kawy (3aTisiTU KJIOMITKY CIpa-
BY), Ha npuniuky kauty icmu (6yTU B AUTSYOMY BiLi),
ckywmysamu 2ap6y3oeoi kawi (AicTaTu BiIMOBY Mpu
CBaTaHHi).

Haituacriue 3rasiyBaHom0 y cy6/0MeHi nepiui cTpa-
BHU € IOIIKA (5 yxxuBaHb - 55,6% 1jpOro cy6/0MeHy).
Hanpuknan, nepebusamucs 3 wwku Ha 60dy (KUTHU
Ayxe 6iTHO), IK WU/A0M owWKU 8xonumu ([Iy»e MaJo).

Jisi cy6n0MeHy KOHAMTEPCbKI BUPOGU € xapak-
TEpPHOI HaMG6ijbllla KiJbKICTh y>XUBaHb Ha3BU IPO-
aykrty [APIT (2 yxuBaHHS - 66,7% 1boro cy6ioMe-
Hy). Hanpuknaga, Ha nupozu (y rocti), mazamu nupozom
38epxy (b6anyBatTH).

Y cy6i0MeHi M'AICHI NPOAYKTH HalO6iNbLIOW Kijb-
KiCTIO y>KMBaHb Ha3BU NpejcTaBaeHui npoaykt CAJIO
(14 y>xuBanb - 37,8% uporo cy6soMeny). Hanpukiag,
Mazamu n’ssmu casnoM (ToTyBaTHCs [0 BTeui), ik 606ep
y cani (ay»xe no06pe), 3Hamu, yus Kiwka caso 3’ina (3Ha-
TH, XTO BUHEH).

[ cy60MeHY MOJIOYHI NMPOAYKTH Hal4acTOT-
HimuM npegcraBHukoM € MACJIO (8 yxuBaHb - 50%
boro cy6aomeny). Hanpukaan, macao macasHe (ofgHe
U Te ), Kynamucs, K cup y macjai (>KUTH PO3KIlLlIHO),
dosss macaom 2yb6u 3macmumb (KUTTEBI 06CTaBUHU
CKJIa/lal0ThCsl y KOTOCh L1ACIUBO).

Y wmexax pgomeny I[IPOAYKTU TBAPUHHOI'O
[MOXOAKEHHA pocuth yactoTHUM € npoaykt ME/,
SAKUWA 3HAXOAUTbCA T103a MeXaMHU BHOKpeMJIEHUX
cy6aomeHiB. KinbKicTh yKUBaHb Ha3BU I[bOTO MpPO-
AYKTyY cTaHOBUTbH 28 (33,3% pomeHny). Hanpukiag,
ckywmysamu  Medy (3a3HaTH  HeNpPHUEMHOCTeH),
Mmasamu Medkom ma no nigcaisys (rOBOPUTH HELMPO),
SIK Myxa Ha Med (3kafiibHo).

CybaoMeH OBOYi MpejcTaBJeHUM HaMOiIbIIOK
YACTOTHICTIO YXHWBaHb Ha3BU npoaykry [APBY3
(7 yxuBanb - 25,0% uboro cy6iomeny). Hanpukiag,
sIK aupocme 2ap6ys Ha eep6i (Hikosn), pozdasamu 2ap6-

ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online) | 33

2025. Bunyck/Issue 101 |

y3u (BiJMOBJIITU KOMYCb y CBaTaHHi), neyeHozo 2ap6y-
3a dicmamu (ofep>kaTH BiiMOBY NIPU CBAaTaHHI).

Y cy6/0MeHi 3epHOBI HalYaCTOTHILIMM € BXXUBaH-
Hs Ha3Bu npoaykty 'OPOX (9 ykuBanb - 37,5% 1poro
cyonomeny). Hanpuknag, saizmu 8 yysxicutl 20pox (BTpy-
YyaTHUCA B YAICh OCOOGUCTI CIpaBH), cunamu c108aMu, 1K
20poxoM (3aHAJTO LIBUJAKO TOBOPUTH), AK NpU WASXY
20pox (ly>Ke MOraHo).

Juist cy6aomMeny GpPyKTH Hal4acTOTHIIIUM € BXKU-
BaHHS Ha3BU npoAykTy 'OPIX (11 y>kuBanb - 50% 1po-
ro cy6nomeny). Hanpukaiag, eopiwok He no 3y6ax (Lyxe
CKJIa/iHa CIpaBa, He MiJ| CUJIy KOMYCbh), po3uucmumu nio
20pix (CUIBHO BUJIASTH), sIK 20pixu Aywjumu (He JIETKO).

Y cy60MeHi 6e3a/IKOroJIbHI Hamoi HalyacToTHi-
IIMM € BXKMBaHHS Ha3BU npoAykTy MOJIOKO (17 yxu-
BaHb - 58,6% 1boro cy6aoMeHy). Hanpuknaaa, wykamu
Kicmku 8 Mo/10yi (BepeiyBaTH), 3 MO10KOM Mamepi (Bif,
HapO/KeHHS), IK cKynaHutl y mooyi (rapHUH 30BHi).

Jis cy60MeHy aJIKOToJIbHI Hamoi € XapakTep-
HOI0 Halbijblla KiJbKICTh yKMBaHb Ha3BU NPOAYK-
Ty 'OPUJIKA (8 yxuBanb - 61,5% uboro cyb6gome-
Hy). Hanpuknag, npunacmu do zopinku (NIUAYNATH),
nosockamucs 6 eopiayi (HaAMipHO BXXUBATH CIIUPTHE),
He suxodumu 3 2opiaku (6yTH MOCTIKHO I'AHUM).

Buxojfun 3 4acTOTHOCTI y>XKMBaHb Ha3B I€BHUX
npoaykTiB y @O ykpaiHCbKOI MOBU, MU CKJAJU THUIIO-
BUN XapyoBUU Habip ykpaiHuga. Cepes mepiiux cTpas
nepeBara BiffaeTbcs romui. [l Apyrux € xapakTep-
HOI0 Kallla 3 caJioM, IpUIlpaBJieHa NepleM Ta XPOHOM.
Ha necept igyTh nupir abo 6y6JMKU 3 MaKoOM, ropixu
Ta MeJ. CepeJ, aJKOroJIbHUX HaloiB NepeBara Bifja-
€TbCS ropinyi, cepes 6e3a/KOrojJbHUX — MOJIOKY. He
06X0IUThCS YKpaiHChbKe 3aCTiisg 6e3 xJi6a 3 MacjaoM
Ta CoJli. 3Ha4YHy pOoJib Y pallioHi yKpaiHLiB TaKOX BijiBe-
JleHOo KpynaM (30KpeMa ropoxy).

JpyruM eTanoM aHaJsi3y 6y/10 BUSBJIEHHS KOHIleN-
TyaJIbHOTO HiZI'PYHTS1 03HAK NPOAYKTIB XapuyBaHHSA B
aHmIiMcbkux Ta ykpaincbkux @O. Li o3Haku € npeau-
KaTaMU 6a3UCHUX npono3ulioHanbHux cxeM (BIIC).

O3HaKyU NPOAYKTIB XapyyBaHHA B aHIIiMChKHUX
¢paseosorisamax. 3arajbHa KiJbKiCTh 03HAK MPOAYK-
TiB Xap4yyBaHHsS y ¢paseosiorismax aHIIiHCbKOI MOBU
CTaHOBUTb 683 oguHuLi. Lle Unc/i0 € GiIBLLUIUM HiXK Kijb-
KicTb camux @O (565), OCKIJIbKU OAUH MPOAYKT MOXKe
MaTH JeKiJbKa 03HakK, aki BxogaTb o0 pisHux BIIC. Tak,
HaMpUKJIaZ, KOHLeNnTyanbHa cTpykTypa @O to find the
bean in the cake (nmouwacTUTHU) MICTUTh aKLIiOHAJTbHY
CxXeMy KOHTAaKTHOI Aii Ta JlokaTUBHY cxeMy. BosHouac,
28 anrnificekux ®0 (4,1%) MicTATb ykasiBKy Jiulle Ha
NPOAYKT XapuyBaHHs (sIK paBUJIO Napa NpoJyKTiB) 6e3
3a3HavyeHHs IxHiX BjaacTuBocted. Hanpuxkiag, bread and
water (Masono:xuBHa ixa), cakes and ale (Becenoui).

Maiixke noJioBUHA O3HAK MPOJAYKTIB XapyyBaHHS B
aHraifcekux ©0 (279 - 40,8%) npepcrasiisie 6yTTEBI
BIIC.

KBanTtutatuBHa BIIC MictuTh iHdopmMmarnito mnpo
KisbKicTh npoaykTiB (40 yxxuBaHb). Hanpukaan, a bit
of jam (BpoanuBa AiBYKHA), Some pumpkins (4yf0BUH).
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KBanitaTtusHa BIIC (99 y:xuBaHb) NOBiiOMJISIE TPO:

a) matepian (22 yxuBaHHS), HaANpUKAa[, apple
sauce (koMIL1iMeHTH), banana oil (HiceHiTHULA);

6) TaKTWUJIbHI XapakTepucTuku (17 y»KHUBaHb), Ha-
npukaaj, hard cheese (HeBmauda), hot potato (cmipHe
MUTaHHS);

B) cMmak (16 yxuBaHb), HaNpHUKJAZ, Sour grapes
(wock gyxe GaxkaHe, ajie HeJlOCsKHE), a bitter nut to
crack (TsxKa HeoOXiAHICTD);

r) kouip (13 yxkuBaHb), HanpukJaaj, black pudding
(kpoB’siHa KoB6aca);

1) Bik (12 y»xuBaHb), HanpukJazg, old pie (cayxHsHa
JUTHUHA);

e) po3mip (11 yxuBaHb), Hanmpukaaj, small beer
(Api6HMLI);

€) isuyHi xapakTepucTUKH (4 y>KUBaHHS ), HAllpU-
kJa, deaf nut (ropix 3 rHUJIO CEPEUHOI0);

k) opmy (2 y>kuBaHHSA), HaNPUKJIaA, squab pie (nu-
pir i3 rosy6iB);

3) aBTEHTUYHICTb (2 y»XUBaHHS), HaNpUKJIaf real
jam (Hacos0za).

EBasoatuBHa BIIC MicTuTh iHdopMariito mpo emo-
THUBHY OLIiHKY NPOAYKTiB (18 y>kuBaHb), ika MOXKe Oy TH
Jl06poIo, HanpuKJaz, good onion (rapHU XJIoMNelb), Ta
MoraHomw, Hanpukaaj, bad egg (moraHa JitoJlHA).

JlokatuBHa BIIC (85 yxuBaHb) Hece iHpopMalito
npo:

a) micue nepebyBaHHS NPOAYKTIB (66 yKUBaHb),
HaNpUKJaj, pie in the sky (1ochk HepeasbHe), corn in
Egypt (A,0CTaTOK 40TOCh);

6) Micie moxo/KeHHs / mxepesio npoAyKTiB (10 yxu-
BaHb), HAPUKJIAJ, manna from above (MaHHa HebGecHa);

B) HaNpsIMOK/MeTy pyxy NPOAYKTiB (9 y»KUBaHb), Ha-
npuKaazg, to put salt on one’s wounds (ATPUTH YUICh paHHU).

TemnopanbHa BIIC noBigomMsse npo yac icHyBaH-
HA npoAyKTiB (8 yxuBaHb). Hanpuknag, after dinner
comes meat (Bce jo6pe y cBili uac), five-o’clock tea (yait
MiX APYTHUM CHiTaHKOM i 06i10M).

BIIC cnoco6y 6yTTs MicTuTh iHpopMauito npo oi-
3UYHUN CcTaH NpoAYKTiB (29 yxuBaHb). Hampukian,
squeezed orange (woch Ginblie HenoTpibHe), scalded
cream (macTepu30BaHi BEpPIUIKH).

TakuM 4uHOM, cepeJ; GYTTEBUX O3HAK MPOAYKTIB
XapyyBaHHS HaW4yacTOTHIIIMMHU BHUSBUJIMCb O3HaKa
Miclsi nepe6yBaHHS Ta KIJIbKOCTI TPOAYKTIB.

172 03HAKU NPOAYKTIB XapuyBaHHSA B aHIVIICbKUX
®0 (25,2%) npexacraBasawTb axknioHasbHi BIIC.
Y 3asexxHOCTI Bif xapakTepy Aii, IPOAYKT Xap4yBaHHHA
MO>Ke BUCTYIaTH:

a) nauieHcoM (86 yKHMBaHb), HAPUKJIaZ, to take the
biscuit (MaTu HalUbiIbIIUHI ycnixX), to know beans (aelo
3HaTH);

6) adexkTuBoM (61 yXMUBaHHS), HaOmpukaaj, to
squeeze the orange (BUKOPUCTATHU [0 KiHLs), to cut the
melon (AinuTy 3106U4);

B) akTuTuBOM (14 y:KUBaHb), HANPUKJIAJ, to make
one’s bread (3apo6JsisATH Ha IIMAaTOK XJi6a), to make
meat of one (yOUTHU KOT'OCb);

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

r) areicoMm (11 yxuBaHb), HampuKJaZ, wine has
drowned more men than the sea (BUHO 3ary6uso 6i/b-
ie JIIoAeH, HiXk MOpe).

3 oAy Ha YaCTOTHICTb O3HAK aKLiOHAJbHOCTI,
THUIIOBA POJIb NPOAYKTY B akllioHanbHUX BIIC - nanieHc.

118 03HaK NPOAYKTIB Xap4yBaHHs B aHIVIIHCbKUX
@O0 (17,3%) npeacrasastoTs nocecuBHi BIIC, e npo-
JYKT Xap4yyBaHHs MOXKe BUCTYIATH:

a) ByiacHicTio (60 y»kUBaHb), Hanpukaaz, Adam’s ale
(Boga), donkey’s carrot (moBITpsiHi 3aMKU, XUMePU);

6) koHTeltHepoM (35 yKUBaHb), HANPUKAAJ, to be in
the gravy (MaTu 6arato rpouieit), to be in a stew (xBu-
JIIDBATHUCS);

B) BMicToM (18 y»kuBaHb), HANPUKJIa/Jl, not one’s cup
of tea (He 10 cMaKy KoMycb), over a glass of wine (3a Bu-
MUBKOI0);

r) LM, 10 Ma€ 4acTUHY (5 yKUBaHb), HaNpU-
KJiag, a piece of cake (nerko), half of one’s nut (He cnoB-
Ha po3yMmy).

To, TUIIOBOIO POJLIIO MPOAYKTY Y nocecuBHUX BIIC
€ BJIACHICTb.

82 03HaKM NPOAYKTIB XapuyBaHHA B aHIVIINCbKHUX
@0 (12,0%) npeacraBasfiTb KomnapaTusHy BIIC, a
came BIIC nogi6HocTi. [IpogyKT XapuyBaHHS TYT IO-
CTa€ KopessToM, IpuuoMy pedepeHT y PO Moxke 6yTU
iMmtinuTHUM, Hanpukaag, as burly as beef (ayxe cub-
HuM), as bland as oil (gy>e 1106’ 13HUN); 260 XK €KCILTi-
LUTHUM, HaNpUKIaj, praise is not pudding (conoBeit
MiCHSIMU He CUTU), the answer’s a lemon (1iell HOMeDp
He Ipoiije).

4 03HAKM NPOJYKTIB XapuyBaHH:A B aHIMiHcbkux ©O
(0,6%) npeacraBastoTh igeHTUgiKaninHi BIIC. Y 3a-
JIEXXHOCTI BiJi XapakTepy BiJjHOIlIeHb, IPOAYKT Xap4y-
BaHHS MOXKe Oy THU:

a) igeHTHdikaTUBOM (2 yKUBaHHS), HANPUKJIAJ,
butter to butter is no relish (ofjHOMaHiTHiCTb HaGpUAAE);

6) kjaacudikaTopoM (2 yKUBaHHS), HANpPHUKJIAZ,
one’s cake is dough (6e3HaaiiiHa cnpaBa).

YpaxoBy04M 4YaCTOTHICTb 0O3HAK NMPOAYKTIB Xap4y-
BaHHS B aHMIidcbkux @O (guB. Tabsauuwo 5), MoXXHa
3poOUTH BUCHOBOK, L0 THUIOBUMM XapaKTepHUCTHKa-
MU IIUX NPOAYKTIB € aKIiOHAJbHICTh, KOJU MPOAYKT €
nanieHcoM a6o adpeKTHUBOM, MOAIOHICTB, 3a IKOI Mpo-
JLYKT IIOCTAa€E KOpeJIATOM, Miclie epebyBaHHs NPOAYK-
TY Ta BJIACHICTb K NPUHAJEXHICTb NPOAYKTY KOMYCh.
To6To, mepmuM, Ha 110 3BepTalOThb yBary aHIJIiMNL],
BXXMBAIOYM Ha3BYy NPOAYKTY XapuyyBaHHsa y @O, ne no
YOro BiH NoAiOHUH, e BiH 3HAaXOAUTHCA Ta KOMY HaJle-
KUTb. SKII0 X IPOAYKT Gepe y4yacTb y Aii, To BOHa a6o
MIPOCTO CHpsIMOBaHAa Ha NMPOAYKT, abo K 3MiHIO€E Horo
MIeBHUM YUHOM.

O3HaKM NPOAYKTIB Xap4yyBaHHA B YKPaiHCbKHX
dpaseosnoriamax. 3arasbHa KiJIbKiCTb 03HaK IPOAYK-
TiB XapuyBaHHs CcTaHOBUTb 402 opgunHuni. lle yncno €
6inb1mMM 3a KinbkicTb camux @0 (328), ockibKY oMH
¢dpaszeosioriaMm MoxKe MiCTUTHU JleKilibKa 03HaK, siKi BXO-
AaTb fo pisHux BI1C. Tak, Hanpukaaza, @O wmamok xai6a
cmae nonepek 2opaa (y KOrocb HeMae GakaHHS icTH
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110Cb) CTPYKTYPYEThCA 3a NapTuTHBHOI BIIC nmocecus-
HOro tumy, akuioHasbHow BIIC mpouecy Ta J10KaTUB-
Hoto BIIC, 1o HaneXuTh A0 rpynu 6yTTeEBUX. BogHouac,
26 ykpaincbkux PO (6,2%) MicTaTh ykasiBKy Jivlle Ha
NPOAYKT XapuyyBaHHA (sK NpaBUJIO Napa NPOAYKTIB)
6e3 3a3HavYeHHs ixXHix BjaacTuBocTel. Hanpukiaaz, x1i6-
cizib (CUMBOJI TOCTUHHOCTI), HI Med, Hi Kyms (1oraHo),
20pox 3 kanycmoio (110Cb HEBNOPSAKOBaHe).

Maiixke noJioBUHA O3HAK MPOJAYKTIB XapyyBaHHS B
ykpaiHcbkux @O (182 - 45,3%) npejcTaBisie akmio-
Ha/bHi BIIC. Y 3a/1exxHOCTI Bif xapakTepy Ail NPOAYKT
XapyyBaHHS MOXe BUCTyNaTH:

a) manieHcoMm (115 yxuBaHb), HaNpPUKJIAJ,
nosepmamu x.i6 (Bif;MOBJISITU TOMY, XTO CBAaTa€EThHCS),
damu Kuceto (MOGUTH KOT'OCh);

6) adexkTuBoM (38 yKHBaHb), HANpUKIA],
posbusamu .1060M 20pixu (MapHO BUTpa4YaTH 3yCHUJLIA
Ha 1110Chb), MOpk8y mepmu (I1y3yBaTH 3 KOTOCh);

B) areHcoM (17 y>KvBaHb), HapuKJaj, de i nepeys
He pocme (Ay»e Jjaseko), 16.4yKy Hide enacmu (HaJ3BU-
yaiiHo 6araTo).

r) dakrtutuBoM (12 yxuBaHb), HANPUKIA],
3pobumu sUWK8ApKuU 3 ko2ocb (CyBOPO IOKapaTH), Kawi
He 38apuwl (He NOPO3yMi€LICs 3 KUMCb);

3 or/isly Ha YaCTOTHICTb O3HAK, TUIIOBA aKL{iOHaJb-
Ha poJib IPOJYKTY — MallieHc.

109 o3HaK NpPOAYKTIB XapuyBaHH B YKPalHCbKUX
@O0 (27,1%) € npeaukaTtamu 6yTTeBux BIIC.

KBantutatusHa BIIC yboro Tumy mictuth iHpopma-
1[if0 Mpo KiAbKicTh NpoAyKTiB (8 ykuBaHb). Hanpukiag,
Mano kawi 3’ie (HeLOCTaTHBO AOCBigYeHU), sIK Yopm
cim Kin 20poxy 3mos0mue (BiCHMHU Ha 06/IMYi).

KBasniTaTuBHa cxeMma (30) noBifoMsisie npo:

a) Martepian (11 yxuBaHb), HaNPUKJIAJ, MACAAHI
suwkeapku (110Cb He3HAYHe), 1aMamucs K epeyaHull
6y6.1uK (HaBMUCHE BaraTUCs);

6) TaKTWJIbHI XapaKTepUCTUKHU (5 y»KHMBaHb), Ha-
npukaaj, icmu cyxuii x1i6 (KUTH y 6igHOCTI), 3 M’1K020
micma (TroXTii);

B) cMaK (5 y>KMBaHb), HAIIPUKJIaZ, 2ipuie 2ipkoi pedbku
(necTepnHuit), o6.1usamu cosn00kum mMedoM (yaelyBaTh);

r) ¢isuyHi xapakTepuctuku (5 y>KUBaHb), HAMpPU-
KJIaJl, msxckull xai6 (3apobiToK, 3400yTUN HeJerko),
cidamu Ha sezkull X116 (MepexoAUTH Ha HeCKJIaJJHy po-
60TYy);

n) Bik (3 yXuBaHHf), HaNpUKJIaJ, mpeba, sK
mopiwHi 6y6auku (30BciM He Tpeba), nosamopiwHi
suwkeapku (ApioHuULi);

e) po3Mip (1 y»kuBaHHS), HANPUKJIAZ, 8eAUKULl X1i6
(BUCOKUH ypokall 3epPHOBUX).

EBastoatuBHa BIIC MicTuTh iHdpopmarito npo emo-
TUBHY OLiHKY npoaykTiB (1 ykuBaHHs). Hanpukiag,
dypHe cas10 6e3 xai6a (Hi f0 4Oro He 3/aTHA JIIOAWHA).

JlokatuBHa BIIC (52 yxuBaHHs) Hece iHpopMalLito
npo:

a) Micue nepe6yBaHHS NPOAYKTIB (29 yKHUBaHb), Ha-
NpUKJIAJ, XamHa mopkea (mobyToBa cBapka), 3 Medom
Ha gycmax (06yiecnuBuUi);
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Ta6ba. 5
YacTOTHICTh O3HAK NPOAYKTIB XapuyyBaHHA
B aHIVIiMicbKuX ®O
Table 5
Frequency of food characteristics in English
phraseological units

KinbKicTb yxXnBaHb
O3Hakun
abcontotHa Yy BifCOTKax
AKLiOHaNbHICTb (NauieHc) 86 12,60
MopibHicTb (kopensaT) 82 12,01
Micue nepebysaHHs 66 9,66
AKLjioHanbHicTb (adekTus) 61 8,93
BnacHicTb 60 8,78
KinbKictb 40 5,86
IHKNO3UBHICTb (KOHTEHEP) 35 5,12
Cnoci6 icHyBaHHSA 29 4,25
bes o03HakK 28 4,10
Martepian 22 3,22
EmoTuBHa oujiHKa 18 2,64
IHKNO3MBHICTb (BMiCT) 18 2,64
TaKTUNbHI XapaKTEPUCTUKM 17 2,49
Cmak 16 2,34
AKUjoHanbHicTb (GakTUTKB) 14 2,05
Konip 13 1,90
Bik 12 1,76
Po3mip 11 1,61
AKUiOHaNbHICTb (areHc) 11 1,61
Micue noxoaxeHHs/ axepeno 10 1,46
Hanpamok/meTa pyxy 9 1,32
Yac icHyBaHHA 8 1,17
MapTtutusHicTb (uine) 5 0,73
Di3nYHI XapaKTepUCTUKK 4 0,59
®opma 2 0,29
ABTEHTUYHICTb 2 0,29
|,D,e'HTM¢iKa'LI,il71HiCTb ) 0,29
(ipeHTudikaTmB)
|,CI,EHTVId)iK?LI,iI7IHiCTb 5 0,29
(knacudikartop)
Pasom 683 100

6) HanpsIMOK/MeTy pyxy NpoAyKTiB (20 yKuBaHb),
HalpUKJIaJ, Hamepmu nepyr 8 Hic (KapaTH), IK MACAOM
no dywi (10ch Ayxe NpUEMHE);

B) MicIie OXO/PKEeHHS1/pKepesio NPOAYKTIB (3 yxu-
BaHHS), HANPUKJIAJ, K MAHHU 3 Heba yekamu (Iyxe
CUJIbHO, 3 HETePNiHHAM), MaHHA 3 Heba nadae (10Cb
JiCTa€eThCS JIyKe JIETKO).

TemnopasnbHa BIIC noBigomisie Ipo yac icHyBaHHS
npoaykTiB (4 yxuBaHHs). Hanpukiag, x41i6 HacywHuil
(mopenHa xa), wacom 3 keacom (OyBae pisHe: i rapHe,
i morasne).
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Ta6a. 6
YacTOoTHICTh 03HAK NPOAYKTiB Xap4yBaHHA
B YKpaiHCbKUX PO
Table 6
Frequency of food characteristics in Ukrainian
phraseological units

OsHakn KinbKicTb ykmnBaHb
abcontotHa Yy BifiCOTKax

AKUjoHanbHIcTb (navieHc) 115 28,61
AKUjioHanbHIcTb (adekTns) 38 9,45
Micue nepebysaHHs 29 7,21
bes o3Hak 26 6,47
MNopaibHicTb (KopenaT) 23 5,72
Hanpamok/meta pyxy 20 4,98
IHKNHO3MBHICTb (KOHTEMHEP) 18 4,48
AKUjiOHaNbHICTb (areHc) 17 4,23
BnacHicTb 15 3,73
IHKNHO3MBHICTb (BMICT) 15 3,73
MapTuTuBHicTb (Line) 14 3,48
Cnocib icHyBaHHSA 14 3,48
AKUjiOHaNbHIcTb (baKTUTMB) 12 2,99
Marepian 11 2,74
KinbKicTb 8 1,99
Cmak 5 1,24
TaKTUNbHI XapaKTePUCTUKMK 5 1,24
Pi3nyHi xapaKTepUCTUKN 5 1,24
Yac icHyBaHHA 4 0,99
Bik 3 0,75
Micue noxoaxeHHs/ axepeno 3 0,75
EmoTunBHa ouiHKa 1 0,25
Po3mip 1 0,25
Paszom 402 100

BIIC cnoco6y 6yTTs MicTUTh iHpopMauito mpo oi-
3UYHUU cTaH NpoAyKTiB (14 ykuBaub). Hanpukniag, sk
mepmozo XpoHy noHwxamu (6yTH HENPUEMHO Bpaxe-
HUM), nputimu Ha nompyuweHi epywi (3anisHo).

fAx 6auumo, cepes; 6YTTEBUX O3HAK NPOAYKTIB Xap-
YyBaHHS Hal4aCTOTHIIMMHU BUSIBUJIMCh O3HAKa MicIs
nepe6GyBaHHSA Ta HANIPSIMKY /MeTH PyXy NPOAYKTIB.

62 03HAKHU IPOAYKTIB XapyyBaHHH B yKpaiHcbKkux @O
(15,4%) npepcraBasioTh NpefuKkaTy nocecuBHUX BIIC.
Y 3asexHOCTI Bifi XapaKkTepy BiIHOCHH MixX BoJiofapeM I
NpUHAJIEXKHUM, IPOJYKT XapyyBaHHS MOXe OCTaBaTH:

a) kKoHTelHepoM (18 yKuBaHb), HaNpPUKJIAL,
nosiockamucs y 8uHi (HaAMipHO UTU CIUPTHE), caulyi
8 6opwi (y Korocb HEMa€ Hivoro);

6) BJsiacHicTIO (15 y»kMBaHb), HANPUKJIAJ, nNMawuHe
Mos0Ko (yce, 110 TiJIbKU 3abaxaeTbcs), de Kpum, a de
nonosa epywa (30BciM pi3Hi, Hecxoxi peyi);

B) BMicToM (15 y>KMBaHb), HAPUKJIaJ, K ocesedyis
y 6ouyi (ny>xe 6araTo), medosi ma mMo104Hi piku (T0B-
HUH JOCTATOK);
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r) uizinM, o Mae yactuHy (14 yXuBaHb), Halpu-
KJIaJl, 3a4UWumucs 6e3 wmamka x4i6a (6yTH 30BCiM
6iaHUM), decsima eoda Ha KuceAi (Ay»xe JajieKka pifgHs).

To, TUIIOBOIO POJLIIO NPOAYKTY Y nocecuBHUX BIIC
€ KOHTelHep.

23 03HaKHU MPOAYKTIB XapuyBaHH: B yKpaiHcbKkux @O
(5,7%) npeacraBasioTb KomnapatusHy BIIC, a came
BIIC noxi6HoCTi. [IpoAyKT xap4yyBaHHA y Lill cxeMi mo-
cTa€ kopenaToM. Hanpuknag, ik eapeHuk y macAai (nyxe
Jlo6pe), sik suyassieHuli AUMOH ([IyKe CTOMJEHUM).

3 oAy Ha YacTOTHICTb O3HAK NMPOAYKTIB Xapuy-
BaHHSI B ykpaiHcbkux @O (puB. Tabauuio 6), MoXXHa
3poOUTH BUCHOBOK, L0 THIOBUMM XapaKTepHUCTHKa-
MU IIUX NPOAYKTIB € aKLiOHAJbHICTh, KOJIU MPOAYKT €
nanieHcoM a6o apeKTUBOM, Miclie nepebyBaHHS Mpo-
JLYKTY, IOAIOHICTB, 33 AKOI NPOJAYKT BUCTYIA€ KOpeJis-
TOM, Ta HAPSIMOK/MeTa pyxy NPoAYKTY. TAKUM YHHOM,
IeplUIuM, Ha 110 3BepTalTh yBary yKpaiHli, BxKuBato-
YW Ha3By MPOAYKTY XapuyBaHHsA y PO, e ge BiH 3Ha-
XOAUTHCH, [0 YOro BiH MOAIOHUN Ta KYyAH PYyXa€ThCH.
fAx1mo x npoAyKT 6epe yyacTb y Aiii, To BOHa a60 POCTO
cnpsiMOBaHa Ha NPOJYKT, a0 K IeBHUM YMHOM 3MiHIOE
Horo. 3Ha4yHa KiJIbKiCTh Ha3B NPOAYKTIB XapuyBaHHS
He Mae y @O KoAHUX O3HAK, a OTKe BOHU € «CaMOJi0-
CTaTHIMU» JIJ1S1 TOTO, 11106 6yTH BKJIIOUEHUMH [0 CKJla-
Iy dpaseoJioriamy.

3. BUCHOBKHA

[IpofyKTH XapuyBaHHs, Ydi Ha3BU BXKUTi y PO aHr-
JIificbKol Ta yKpaiHCbKOI MOB, YTBOPIOIOTH BiANmoBiAHI
KOHIlenTochepH, siKi € CXOXKUMH 3a CBOEI CTPYKTYPOIO.
Haii6inbi npefcraBieHUM y KoHuentochepax 060x
MoB € goMeH CTPABU. [yisa ®O anrniicbkoi MOBM 3a-
rajbHa KiJIbKICTb Y>KMBaHb Ha3B NPOAYKTIB, 1110 BXO-
JASTh 10 IXHbOTO ckJaAy, ctaHoBUTH 230 (38%), aus
@0 ykpaincbkoi MmoBu - 147 (42%). OpHak, BifjHOC-
Ha KiJbKiCHa HaNmOBHIOBAHICTh CyOGJOMEHIB y Mexax
BUOKpEeMJIEHUX JIOMeHIB BiJipi3HAeTbCA. Cepesi cTpaB B
ykpaincbkux @0 noMmiHyoTh x/1i6Hi BUpo6u (19,32%)
Ta npunpasu (12,22%), y Tol 4ac, IK B aHIJIIHCbKUX
@0 cy6aoMeHM 3 Ha3BaMU KOHAUTEPCHKUX BUPOGIB
(11,54%), xni6Hux BUpo6iB (10,54%) Ta npumnpas
(10,03%) maroThb Maie OJHAaKOBHUH BiZICOTOK HAIOB-
HeHOCTi. OUeBU/HO, 1110 YKpaiHLi K Halis x1i60po6iB
3aBXK/JU BiABOAWJM BiANOBIJHOMY NpPOAYKTY YiJibHe
Miclie y CBOEMY Xapy0BOMY Habopi, 1110 i 3HaKIILIO CBOE
Biz6uTTA y MoBi. BogHouac, anraiini y @0 nocraroTh
SIK JIACyHU, SIKi MOJIOOJISIOTh COJIOAKI KOHAUTEPCHKi
BUpo6HU Gisbil 3a Bce. Cepes; NPOJYKTiB TBapUHHOIO
MIOXO/P)KEHHsI 3BepTa€ Ha cebe yBary 3HayHa IlepeBa-
ra KiJIbKOCTi BXKMBaHb Ha3BU NPOAYKTY MeJ, B yKpa-
iHcbkux PO (7,95%) y nopiBHAHHI 3 aHMIINCBKUMU
(2,00%). OueBuHO, 110 06YMOBJIEHI TeIJIMIUM i co-
HAYHIIIUM KJiMaTOM Tpaauuii 6/KiibHULTBA 6yau
PO3BUHYTIIMMU B YKpaiHi, Hik y Benukili BpuraHii.
BianoBifHo, Mes, yacTiiie 3’sIBJsIBCS B pallioHi ykpa-
iHI[iB 1 «3acinyroByBaB» Ha 4acTimly Bepb6aJjisaliio.
Cepen NpOAYKTIB POCAMHHOIO NOXOJPKEHHS OYeBU/HA
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KiJIbKicHa mepeBara y>KMBaHHs Ha3B GPYKTiB y aHIVIiH-
cbkux @0 (11,20%), y To# 4yac, K B ykpaiHcbkux ©0
nepeBaXkaloTh Ha3BU 0BoYiB (7,95%). Ha Haw norsisz,
Ile MOKHa MOSICHUTU THM, 110 JIaCyHU-aHIJIIALI Haza-
I0Thb IlepeBary CoJIOAKUM IJIOJaM CaiBHULITBA, HATO-
MicTb yKpaiHIi Oisbllle Opi€EHTOBaHI Ha CIOXXUBaHHS
ropofuHu. HapemTi, cepes HamoiB aHrIifLi HaZAal0Th
nepeBary ajJkorojbHUM Bupob6am (7,36%), y Toi yac,
K yKpaiHLi - 6e3ankorosbHUM (8,24%), 1[0 TaKoX
MOXe CBIJYUTHU NpPO TpajuLii CioKUBaHHA BiANOBIJ-
HUX IPOAYKTIB.

TunoBi xapuyoBi HaGopu aHIINLIB Ta yKpaiHLiB,
BUOKpEMJIEHHI Ha OCHOBI YaCTOTHOCTI y>KMBaHb Ha3B
neBHUX NpoAykKTiB y ®O mopiBHIOBaHHUX MOB, MalOTb
6isble BiAMiHHUX, HiXK cnifbHUX puc. Tak, y aHTTiNIiB
nepili CTpaBU NpeJcTaBjsie OyJbHOH, B yKpaiHLiB -
fo1ka. /[y [pyrux cTpaB HOCIIB aHTJiChbKOI MOBH € Xa-
paKTepHUMHU M’ACHI CTpaBU Ta sIWLS, TapHIip NpejcTaB-
JIII0Th 606U. B ykpalHLiB Ha Apyre He Kalia 3 cajioM,
IpuIlpaBJ/eHa NepieM Ta XpoHoM. Ha flecepT aHrminni
MOJIIOGJISIIOTh CHUp, UPIr a60 TOPT, ropixu Ta s6JyKa.
Jlna fecepTy YKpaiHIiB € TUIIOBUMHU GYOJIMKH 3 MAaKOM,
ropixu Ta mej. Cepes aJKOroJbHUX HANOIB aHIJIiNLi
Bi/ilal0OTh epeBary BUHY, cepe/J; 6e3aJKOroJbHUX — MO-
JIOKY Ta 4ato. TUIIOBUM aJIKOTOJIbHUM HAIlOEM yKpaiH-
11iB € TOpiJIKa, 6€3aJKOr0JIbHUM — MOJIOKO. BaxkaimBumu
CKJIaJJHUKaMM 3acCTiJig 000X Halid € XJi6, Macjio Ta
cinb. Taki xapyoBi mepeBary aHr/IiNNiB 1 ykpalHLIB €
CBiflueHHSIM KYJbTYPHUX OCOOJIMBOCTEN Ta TpajuliH,
Big6uTux y ®0 BijMOBiJHUX MOB.

KinbkicTb 03HaK npoAyKTiB xapuyBaHHs y PO aBOX
MOB Bifipi3HsAETbCA: 28 B aHIVIIACbKUX Ta 23 - B yKpa-
iHchKux. Taki 03HaKW, K KoJIip, GopMa, aBTEHTUYHICTh
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Ta igeHTUdiKaLilHIcCTD (KOMM NPOAYKT € ifeHTUDI-
KaTUBOM abo kJacudikaTopoM), HasiBHi JiMllle B aHT-
aificekux @O, Xoua U He € JOCUTh YaCTOTHUMH (KpiMm
KOJIbOPY). 32 4aCTOTHICTIO BXKMBaHHA LUX O3HAK B aHT-
JMifcbKUX Ta YKpaiHCbKUX @O MU BUOKPEMUJIU TUIOBI
XapaKTEepPUCTUKHU LUX NPOAYKTIB. BiinoBigHo, nepiue,
Ha 110 3BepTalTb yBary aHIVIiHLi, BXXWBalOYM Ha3BY
NpoAyKTY XxapuyBaHHs y PO, 11e 10 4oro BiH noAiOHUM
(12,01%), ne BiH 3HaxoauThCA (9,66%) Ta KOMy HaJle-
KUTB (8,78%). AKI10  NPOAYKT Gepe yyacTb y Aii, TO
BOHa abo MPOCTO crnpsiMoBaHa Ha NpoAyKT (12,60%),
a60 K MeBHUM YHHOM 3MiHI0€ Horo (8,93%). Baxx/nBoo
€ TaKOX KiJbKicTh NpoayKTiB (5,86%). [oyi0BHE, Ha 1110
3BePTAOTh YBary yKpaiHIii, BXXMBalO4u Ha3By NPOAYK-
Ty xapuyyBaHHA y @O, 11e fioro y4acTsb y Ail, sKka cipsiMo-
BaHa Ha NpoAyKT (28,61%). Takox yBara akieHTYETb-
s Ha Jii, sKa MeBHUM YUHOM 3MiHIO€ TPpoyKT (9,45%),
Micli, Ae 3HaxoAUTbcs NpPoAyKT (7,21%), i Tomy, Ao
yoro BiH nozi6Hu# (5,72%). Kpim Toro, ocuTh BesnnKa
KIJIBKICTb Ha3B NPOAYKTIB XapuyyBaHHA B YKpPalHCbKUX
@O0 BxuTi 63 03HaK (6,47%). Ak 6aunMo, He 3BaXKal0-
YW Ha MeBHi BiIMiHHOCTI y KiJIbKOCTi BXKMBaHb HAUTHU-
MOBIlIMX 03HAK, IXHi} Habip € Maiixke ifeHTUUHUM y¥ DO
060x MOB. lle CBi[YUTb PO 3arajbHOJICbKI 0C06IU-
BOCTI MUCJIEHHH, 10 IPOABJIAKTBLCA IiJi Yac B3aEMOJIL
3 IPOAYKTaMU Xap4yyBaHHS Ta 3HAX0AATb CBOE BiIOUT-
Ty @O ABOX MOB.

[lepcnekTUBaMU MNOAANBLIMX JOCHIKEHb Y
IIbOMY HanpsiMi BBaXKa€eMO 3aJly4yeHHs LIMPLIOro eMIi-
pudHOro MaTepiasny i3 ¢paseos0riuHOro CKIAAY iHIIUX
CJIOB’STHCBKUX Ta FepMaHCbKUX MOB, LI0 YMOXJIMUBUTb
BUABJIEHHS CIIIJIbHUX 1 BIAMIHHUX pUC MEHTAJITETIiB
HOCIIB LIUX MOB.
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ENGLISH AND UKRAINIAN IDIOMS CONTAINING NAMES OF FOOD:
A COMPARATIVE COGNITIVE LINGUISTIC ANALYSIS

The article aims to reveal the conceptual foundations of English and Ukrainian idioms containing names of food. The
methodological toolset employed in the paper includes the notions of conceptual sphere, domain, and subdomain used in
cognitive linguistics as well as basic propositional schemas (BPS) which are recognized by the semantics of lingual networks as
the units human mentality operates. The first stage of analysis consisted in distribution of food products whose names feature
in the idioms of the two languages across domains and subdomains constituting the corresponding conceptual sphere. Then,
the structures and quantitative parameters of English and Ukrainian domains and subdomains were compared, exposing major
similarity of the structure but significant differences in the usage frequency of certain products. The identified frequency enabled
us to determine the constituents of the typical diet of the English and the Ukrainians. For the English, it contains broth, meat,
eggs, beans, salt, cheese, pie (cake), nuts, and apples washed down by wine, milk, and tea. Ukrainians conventionally consume
bread, butter, soup, porridge, peas, lard, pepper, salt, horseradish, pie, bagels, poppy, nuts, and honey accompanied by horilka
and milk. The second stage of analysis focused on exposing the nature of characteristics of products mentioned in the idioms of
both languages. Conceptually, such features correlate with predicates of basic propositional schemas. The numerical indices that
manifest the frequency of their usage allowed us to pinpoint the peculiar features of the mentality of the two nations that are
reflected in the idioms of corresponding languages.

Key words: basic propositional schema, conceptual sphere, domain, food, idiom, predicate, semantics of lingual networks,
subdomain.
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